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WICHTIGE HINWEISE ZUM AUSTAUSCH VON KUHLMITTEL- KUHLERN UND HEIZUNGS- WARMETAUSCHERN

« Der Aus-/ Einbau darf ausschlieBlich von qualifiziertem Fachpersonal durchgefiihrt werden

 Grundsatzlich sind bei allen Arbeitsschritten die Vorgaben des Fahrzeugherstellers zu beachten

« Vor dem Einbau ist sicherzustellen, dass das Neuteil dem Verwendungszweck entspricht und die erforderlichen MaBe, Anschliisse und
Eigenschaften aufweist

« Der Kuhlkreislauf darf nur im abgekihlten Zustand geéffnet werden. Dabei sind Schutzhandschuhe und Schutzbrille zu tragen

« Kiihlmittel muss grundsatzlich in geeigneten Behéltern aufgefangen und fachgerecht entsorgt werden

« Um Wiederholungs- bzw. Folgeschaden zu vermeiden, muss vor dem Einbau des Neuteils die Ausfallursache des defekten Teils erforscht
und behoben werden

« Im Zuge des Kihler-/ Warmetauscher-Wechsels muss das Kithimittel-Thermostat und der VerschluBdeckel auf einwandfreie Funktion
geprift werden. Im Zweifelsfall sind die Komponenten zu erneuern

« Bei einer Verunreinigung des Kiihlsystems (Kalk, Korrosion, Ol, Dichtmittel) muss Dieses vor dem Einbau des Neuteils mit Wasser oder
einer chemischen Ldsung, je nach Verschmutzungsgrad und Vorgabe des Fahrzeugherstellers, gespiilt werden. Dabei ist das Thermostat
zu entfernen. Eventuell vorhandene Ventile im Kihlkreislauf miissen wahrend des Spiilvorgangs geéffnet sein

« Geoffnete Verbindungselemente des Kithlsystems sind mit neuen Dichtungen/Schellen zu versehen und mit dem vom Fahrzeughersteller
vorgegebenen Drehmoment anzuziehen

« Beim Befiillen des Kiihlsystems stets neues Kiihlmittel verwenden. Leitungswasser darf nur bis zu einem Héartegrad von 20° dH
verwendet werden. Sollte der Hartegrad dariber liegen oder unbekannt sein, ist demineralisiertes oder destilliertes Wasser zu verwenden

« Frostschutz und Kithimittelzusatze diirfen nur gemass den Vorgaben des Fahrzeugherstellers eingesetzt und aufgefiillt werden

« Beim Befiillen des Kiihlsystems muss dieses fachgerecht und nach Vorgabe des Fahrzeugherstellers, blasenfrei entliftet werden

» Nach Abschluf3 der Reparatur muss das gesamte Kiihlsystem hinsichtlich Funktion und Dichtigkeit Uberpriift werden

« Um Korrosion aufgrund von elektrischer Spannung bzw. Streustrémen zu vermeiden, sind eventuell vorhandene Massebénder auf festen
Sitz und saubere Kontaktflachen zu prifen

Eine Nichtbeachtung der o.g. Punkte fiihrt zum Ausschluss von Haftungsanspriichen, es sei denn der Kunde weist nach, dass
dies keinen Einfluss auf den Fehler hat!

Technische Anderungen vorbehalten.



@ IMPORTANT INFORMATION ON REPLACING COOLANT RADIATORS AND THE HEAT EXCHANGERS OF A HEATING SYSTEM

« Removal/installation may only be carried out by qualified specialists

« The vehicle manufacturer's specifications must always be observed for all work steps

« Before installation, it is imperative to ensure that the new part is suitable for the intended application and that it has the required
dimensions, connections, and properties or features

« The cooling circuit may only be opened after it has cooled down. Protective gloves and safety goggles must be worn

« Coolant must always be collected in suitable containers and disposed of properly

« In order to avoid recurring or subsequent damage, the cause of failure of the defective part must be investigated and rectified before the
new part is installed

» When replacing the radiator/heat exchanger, the coolant thermostat and the cap must be checked to ensure that they both function
properly. If there is any doubt, the components are to be replaced

« If the cooling system is contaminated (limescale, corrosion, oil, sealant), it has to be flushed out with water or a chemical solution before
the new part is installed, depending on the degree of contamination and in line with the vehicle manufacturer's specifications. During this
process, the thermostat is to be removed. Any valves present in the cooling circuit must be open during the flushing process

« Open connecting elements of the cooling system are to be fitted with new seals/clamps and tightened to the torque specified by the
vehicle manufacturer

« Always use new coolant when filling the cooling system. Tap water may only be used up to a hardness of 20° dH. If the degree of hardness
is higher or unknown, demineralised or distilled water should be used

« Antifreeze and coolant additives may only be used and topped up in accordance with the vehicle manufacturer's specifications

» When the cooling system is being filled, it must also be vented in the correct way, without the formation of any bubbles and in accordance
with the vehicle manufacturer's instructions

« Once the repair has been completed, the entire cooling system must be checked for correct functioning and the required tightness

« So as to avoid corrosion due to electrical voltage or stray currents, any earth straps present must be checked to ensure that they have a
tight fit and clean contact surfaces

Failure to comply with the above points will result in the exclusion of liability claims, unless the customer can prove that this
has had no influence on the fault in question!

Subject to technical changes.



REMARQUES IMPORTANTES SUR LE REMPLACEMENT DES RADIATEURS A LIQUIDE DE REFROIDISSEMENT ET DES
ECHANGEURS THERMIQUES DE CHAUFFAGE

« Seul un personnel spécialisé et qualifié est autorisé a effectuer les opérations de démontage et montage

« Toujours observer les prescriptions du constructeur automobile pour toutes les séquences de travail

« Avant le montage, s'assurer que la piéce neuve correspond a 'emploi prévu et qu'elle présente les cotes, les branchements et les
caractéristiques nécessaires

« Le circuit de refroidissement ne doit &tre ouvert que lorsqu'il est refroidi. A cet effet, toujours porter des gants et des lunettes de
protection

« Le liquide de refroidissement doit toujours étre recueilli dans des récipients appropriés et étre éliminé professionnellement

« Afin d'éviter tout dommage répétitif ou consécutif, et avant de monter la piece neuve, il faut déterminer la cause de la panne de la piece
défectueuse et y remédier

« Au cours du remplacement du radiateur de liquide de refroidissement/de l'échangeur thermique, il faut contrdler que le thermostat du
liquide de refroidissement et le bouchon fonctionnent correctement. En cas de doute, remplacer les composants

« En cas d'encrassement du systeme de refroidissement (calcification, corrosion, huile, produit d'étanchéité), il faut, avant méme de monter
la piéce neuve, rincer le systéeme avec de 'eau ou une solution chimique suivant le degré d'encrassement et selon les prescriptions du
constructeur automobile. A cet effet, le thermostat doit &tre retiré. Les éventuelles vannes du circuit de refroidissement doivent &tre
ouvertes pendant le processus de ringage

« Les éléments de liaison ouverts du systeme de refroidissement doivent étre pourvus de joints d'étanchéité/colliers neufs et serrés au
couple prescrit par le constructeur automobile

« Toujours utiliser un liquide de refroidissement neuf lors du remplissage du systéme de refroidissement. L'eau du robinet ne peut étre utili-
sée que jusqu'a une dureté de 20° dH. Si la dureté de l'eau est supérieure ou inconnue, veuillez utiliser une eau déminéralisée ou distillée

« Les antigels et les additifs de liquide de refroidissement doivent uniquement étre utilisés et ajoutés conformément aux prescriptions du
constructeur automobile

« Lors du remplissage du systéme de refroidissement, celui-ci doit étre purgé professionnellement et sans bulles, conformément aux
prescriptions du constructeur automobile

« Une fois la réparation terminée, il faut contréler le fonctionnement et l'étanchéité de 'ensemble du systéme de refroidissement

« Afin d'éviter la corrosion due a la tension électrique ou aux courants vagabonds, il convient de vérifier que les éventuelles bandes de
masse sont bien fixées et que les surfaces de contact sont propres

Le non-respect des points susmentionnés entraine l'exclusion de toute responsabilité, & moins que le client ne prouve que cela
n'impacte aucunement le défaut !

Sous réserve de modifications techniques.



@ VIKTIG INFORMATION OM BYTE AV KYLVATSKERADIATORER OCH VARMEVAXLARE

« Montering och demontering far endast utforas av kvalificerad personal

« Beakta fordonstillverkarens anvisningar vid alla arbetssteg

« Fore monteringen maste man kontrollera att den nya delen passar for &ndamalet och har de matt, anslutningar och egenskaper som
kravs

« Kylkretsen far 6ppnas forst ndr den har svalnat. Bar i dessa fall skyddshandskar och skyddsglaségon

» Kylmedel ska samlas upp i lampliga behallare och omhandertas korrekt

« Innan den nya delen monteras maste man ta reda pa varfor den defekta delen slutade fungera och denna felorsak maste ocksa atgardas
sa att inga foljdskador uppstar, eller samma fel uppstar pa nytt

« Vid bytet av kylaren/vdrmevaxlaren maste man kontrollera att kylvatsketermostaten och locket fungerar felfritt. | tveksamma fall ska
komponenterna bytas ut

« Om kylsystemet ar fororenat (kalk, korrosion, olja, tdtningsmedel) maste det spolas ur med vatten eller en kemisk lGsning, beroende
pa hur smutsigt systemet &r och pa vad tillverkaren anger, innan den nya delen monteras. Termostaten maste da tas bort. Ventiler som
eventuellt finns i kylkretsen maste vara 6ppna under spolningsprocessen

« Oppnade férbindelsedelar i kylsystemet ska férses med nya tatningar/klamrar och dras &t med det &tdragningsmoment som fordonstill-
verkaren anger

» Anvand alltid nytt kylmedel nar kylsystemet fylls pa. Kranvatten far bara anvédndas om hardheten inte ar hogre an 20° dH. Om hardheten
ligger dver detta varde eller ar okand, ska avmineraliserat eller destillerat vatten anvandas

« Frostskydd och kylmedelstillsatser far endast anvandas och fyllas pa enligt fordonstillverkarens angivelser

« Nar kylsystemet fylls pa maste det avluftas pa ratt satt och enligt fordonstillverkarens angivelser, sa att inga luftbubblor finns kvar

» Nar reparationen ar klar maste hela kylsystemet kontrolleras med avseende pa funktion och tathet

« For att undvika korrosion pa grund av elektrisk spanning eller vagabonderande strommar maste eventuella jordband kontrolleras sa att
de sitter ordentligt och har rena kontaktytor

Underlatenhet att folja ovanstdende punkter leder till uteslutning av ansvarsansprak, savida inte kunden kan bevisa att detta
inte har ndgon paverkan pa felet!

Med forbehall for tekniska d@ndringar



BELANGRIJKE INFORMATIE OVER HET VERVANGEN VAN KOELVLOEISTOFRADIATOREN EN
VERWARMINGSWARMTEWISSELAARS

« Het (de)monteren mag uitsluitend door gekwalificeerd vakpersoneel worden uitgevoerd

« Bij alle werkstappen moeten altijd de richtlijnen van de voertuigfabrikant in acht worden genomen

« Voorafgaande aan de montage moet worden gecontroleerd of het nieuwe onderdeel geschikt is voor het gebruiksdoel en of het de vereiste
afmetingen, aansluitingen en eigenschappen heeft

« Het koelcircuit mag pas worden geopend nadat het is afgekoeld. Daarbij moeten veiligheidshandschoenen en een veiligheidsbril worden
gedragen

« Het koelmiddel moeten altijd in daarvoor geschikte bakken worden opgevangen en vakkundig afgevoerd

» Om herhalings- resp. gevolgschade te voorkomen, moet de oorzaak van de uitval van het defecte onderdeel voorafgaande aan de montage
van het nieuwe onderdeel worden bepaald en verholpen

« Bij het vervangen van de radiateur/warmtewisselaar moeten de koelvloeistofthermostaat en de afsluitdop op hun goede werking worden
gecontroleerd. In geval van twijfel moeten de componenten worden vervangen

« Als het koelsysteem vervuild is (kalk, corrosie, olie, afdichtmiddel), moet dit voorafgaande aan de montage van het nieuwe onderdeel met
water of een chemische oplossing, afhankelijk van de mate van verontreiniging en van de instructies van de voertuigfabrikant, worden
gespoeld. Daarbij moet de thermostaat worden verwijderd. Tijdens het spoelproces moeten eventueel aanwezige kleppen in het koelcir-
cuit zijn geopend

» Geopende verbindingselementen van het koelsysteem moeten worden voorzien van nieuwe afdichtingen/klemmen en met het door de
voertuigfabrikant bepaalde aanhaalmoment worden vastgedraaid

« Bij het vullen van het koelsysteem altijd nieuw koelmiddel gebruiken. Leidingwater mag slechts tot een hardheid van 20° dH worden
gebruikt. Als de hardheid daarboven ligt of onbekend is, moet er gedemineraliseerd of gedestilleerd water worden gebruikt

« Antivriesmiddel en koelmiddeltoevoegingen mogen uitsluitend conform de richtlijnen van de voertuigfabrikant worden gebruikt en
bijgevuld

« Bij het vullen van het koelsysteem moet dit vakkundig en volgens de richtlijnen van de voertuigfabrikant zonder luchtbellen worden
ontlucht

« Na afsluiting van de reparatie moet het gehele koelsysteem op werking en dichtheid worden gecontroleerd

« Om corrosie door elektrische spanning of zwerfstromen te voorkomen, moet gecontroleerd worden of de aanwezige massakabels goed
vastzitten en of de contactoppervlakken schoon zijn

Het niet naleven van de bovenstaande punten leidt tot uitsluiting van aansprakelijkheidsclaims, tenzij de klant kan bewijzen dat
dit geen invloed op de fout heeft gehad!

Technische wijzigingen voorbehouden



@ INFORMACION IMPORTANTE SOBRE LA SUSTITUCION DE RADIADORES DE REFRIGERACION
E INTERCAMBIADORES DE CALOR DE CALEFACCION

« Las tareas de montaje y desmontaje solamente pueden ser realizadas por personal debidamente cualificado.

» Ademas, en todos los pasos que se lleven a cabo, deberan respetarse las instrucciones del fabricante del vehiculo.

« Antes del montaje, es necesario asegurarse de que la pieza nueva se emplea conforme al uso previsto y presenta las medidas, conexiones
y caracteristicas requeridas.

« El circuito de refrigeracion solo puede abrirse cuando se haya enfriado. Para ello, siempre deberan llevarse guantes y gafas de proteccion.

« El refrigerante debera recogerse en un recipiente adecuado y debera eliminarse de manera profesional.

 Antes de montar la pieza nueva y para evitar dafos recurrentes o indirectos, la causa de la averia de la pieza antigua debera investigarse y
solucionarse.

« Al sustituir el radiador/intercambiador de calor, deberd comprobarse el correcto funcionamiento del termostato del refrigerante y del
tapon de cierre. En caso de duda, deberan sustituirse dichos componentes.

« Si se contamina el sistema de refrigeracion (cal, corrosion, aceite, agentes sellantes), este debera lavarse con agua o con una solucion
quimica antes de montar la pieza nueva, dependiendo del grado de suciedad y de las instrucciones del fabricante del vehiculo. Para ello,
es necesario desmontar el termostato. Las valvulas que pudiera haber en el circuito de refrigeracion deberan estar abiertas durante el
proceso de lavado.

« Los elementos de unidn del sistema de refrigeracion que se hayan abierto deberan equiparse con nuevas juntas/abrazaderas y deberan
apretarse con el par de apriete prescrito por el fabricante del vehiculo.

« A la hora de rellenar el sistema de refrigeracion, debera utilizarse siempre refrigerante nuevo. Solo podra utilizarse agua corriente con un
grado de dureza maximo de 20 °dH. Si el grado de dureza es superior a este valor o se desconoce, debera emplearse agua desmineral-
izada o destilada.

« Los anticongelantes y los aditivos del refrigerante solo podran utilizarse siguiendo las instrucciones del fabricante del vehiculo.

« A la hora de rellenar el sistema de refrigeracion, este debera purgarse sin burbujas de aire de manera profesional y segun las indicaciones
del fabricante del vehiculo.

« Una vez terminada la reparacion, debera comprobarse el funcionamiento y la estanqueidad de todo el sistema de refrigeracion.

« Para evitar la corrosion debido a la tension eléctrica o a las corrientes parasitas, debera comprobarse que las correas de puesta a tierra
estén bien ajustadas y que las superficies de contacto estén limpias.

iEl incumplimiento de los puntos anteriores dara lugar a la exclusién de reclamaciones de responsabilidad, a menos que el
cliente pueda demostrar que ello no ha influido en el error!

Sujeto a modificaciones técnicas.
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AVVISI IMPORTANTI PER LA SOSTITUZIONE DEI RADIATORI DEL LIQUIDO DI RAFFREDDAMENTO E DEGLI
SCAMBIATORI DI CALORE DEL RISCALDAMENTO

« Le operazioni di smontaggio e montaggio devono essere eseguite esclusivamente da personale tecnico qualificato

« In tutti i passaggi € necessario attenersi alle indicazioni fornite dal costruttore del veicolo

« Prima di montare il pezzo nuovo, occorre assicurarsi che esso sia adatto all'uso previsto e che abbia le dimensioni, i collegamenti e le
caratteristiche necessari

« |l circuito di raffreddamento puo essere aperto solo quando si e raffreddato. Durante queste operazioni occorre indossare guanti e occhiali
di protezione

« In linea di principio il liquido di raffreddamento deve essere raccolto in serbatoi adatti e smaltiti professionalmente

« Per evitare il ripetersi del danno, prima di montare il pezzo nuovo é consigliabile individuare e rimuovere la causa che ha prodotto il guas-
to del pezzo difettoso

« Quando si sostituisce il radiatore/scambiatore di calore, & necessario verificare il corretto funzionamento del termostato del liquido di
raffreddamento e del tappo. In caso di dubbio si consiglia di sostituire i componenti

« Se si rilevano impurita (calcare, corrosione, olio, mastice) nel sistema di raffreddamento, occorre lavarlo prima di installare il nuovo
componente con acqua o con una soluzione chimica, a seconda del grado di sporco e delle indicazioni del costruttore del veicolo. In tal
caso il termostato deve essere rimosso. Le valvole presenti nel circuito di raffreddamento devono essere aperte durante il processo di
lavaggio

« Gli elementi di collegamento aperti del circuito del sistema di raffreddamento devono essere dotati di nuove guarnizioni/fascette e serrati
con la coppia prescritta dal costruttore del veicolo

« Riempire sempre il sistema di raffreddamento con liquido di raffreddamento nuovo. E possibile utilizzare acqua di rubinetto solo se il suo
grado di durezza non supera 20° dH. Se il grado di durezza supera tale soglia o & sconosciuto, utilizzare acqua demineralizzata o distillata

« Liquidi antigelo e additivi del liquido di raffreddamento possono essere utilizzati e rabboccati solo seguendo le indicazioni del costruttore
del veicolo

« Quando si riempie il sistema di raffreddamento, & necessario spurgarlo professionalmente, seguendo le indicazioni del costruttore del
veicolo, fino a quando appare privo di bolle d'aria.

« Al termine dell'intervento di riparazione é necessario verificare la funzionalita e 'ermeticita dell'intero sistema di raffreddamento

« Per evitare la corrosione dovuta a tensioni elettriche o correnti vaganti, &€ necessario verificare che le eventuali trecce di massa presenti
siano ben salde e che le superfici di contatto siano pulite

L'inosservanza dei punti di cui sopra comporta l'esclusione di rivendicazioni di responsabilita, a meno che il cliente non possa
dimostrare che non ha influito sul difetto!

Con riserva di modifiche tecniche



® TARKEITA OHJEITA JAAHDYTYSNESTEEN JAAHDYTTIMEN JA LAMMITYKSEN LAMMONVAIHTIMEN VAIHTOON

« Irrotuksen ja asennuksen saa tehda vain ammattitaitoinen henkilokunta.

« Kaikissa tydvaiheissa on ehdottomasti noudatettava ajoneuvovalmistajan ohjeita.

« Ennen uuden osan asentamista on varmistettava, etta se soveltuu kyseiseen kayttotarkoitukseen ja on mitoiltaan, liitannoiltaan ja
ominaisuuksiltaan vaatimusten mukainen.

« Jaahdytysjarjestelman saa avata vasta, kun se on jaahtynyt. Tyon aikana on kaytettava suojakasineitd ja laseja.

« Jaadhdytysneste on ehdottomasti kerattava sopiviin astioihin ja havitettava asianmukaisesti.

« Ennen uuden osan asentamista on selvitettdva viallisen osan vikaantumisen syy ja tehtdva tarvittavat korjaukset, jotta vika ei toistuisi ja
valtyttaisiin myos muilta, valillisilta vaurioilta.

« Jadhdyttimen/l@mmadnvaihtimen vaihdon yhteydessa taytyy tarkistaa, etta jadhdytysnesteen termostaatti ja korkki toimivat moitteet-
tomasti. Epaselvissa tapauksissa osat on vaihdettava.

« Jos jaahdytysjarjestelma on likaantunut (kalkkia, korroosiota, 6ljya, tiivistysainetta), se on huuhdeltava aina ennen uuden osan
asentamista likaisuuden ja ajoneuvovalmistajan ohjeiden mukaan joko vedella tai kemiallisella liuoksella. Sita varten termostaatti on
poistettava. Jadhdytysjarjestelmassa olevien mahdollisten venttiilien taytyy olla auki huuhtelun aikana.

« Jadhdytysjarjestelman avattuihin liitantaosiin on laitettava uudet tiivisteet/kiinnikkeet, ja osat on kiristettava ajoneuvovalmistajan
ohjeiden mukaiseen kiristysmomenttiin.

« Jaahdytysjarjestelma on aina taytettdva uudella jadhdytysnesteelld. Vesijohtoveden kovuus ei saa olla yli 20 °dH. Jos vesi on kovempaa tai
kovuus ei ole tiedossa, on kaytettdva demineralisoitua tai tislattua vetta.

» Pakkasnestetta ja jadhdytysnesteen lisdaineita saa kadyttaa ja lisata vain ajoneuvovalmistajan ohjeiden mukaisesti.

» Jaahdytysjarjestelma on aina taytettdessa ilmattava asianmukaisesti ja ajoneuvovalmistajan ohjeita noudattaen niin, ettei jadhdytysnest-
eessd ole kuplia.

 Korjaustyon paatteeksi jadhdytysjarjestelman toiminta ja tiiviys on tarkistettava kauttaaltaan.

« Jotta voidaan valttaa sahkojannitteen tai hajavirtojen aiheuttama korroosio, on tarkistettava, ettd mahdolliset maadoitusnauhat ovat
kunnolla paikoillaan ja niiden kosketuspinnat ovat puhtaat.

Jos edella mainittuja kohtia ei noudateta, korvausvaatimukset ovat poissuljettuja, jollei asiakas pysty osoittamaan, etta talla ei
ole vaikutusta virheeseen!

Pidatamme oikeudet teknisiin muutoksiin
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VIGTIGE INFORMATIONER OM UDSKIFTNING AF KOLEMIDDELKOLERE 0G VARMEVEKSLERE

« Afmontering/montering ma kun foretages af kvalificerede fagfolk

« Bilfabrikantens forskrifter skal falges i alle trin ved arbejdet

« Fgr montering skal du kontrollere, at den nye del svarer til anvendelsesformalet og har de nedvendige mal, tilslutninger og egenskaber

« Kolekredslabet ma forst dbnes, nar det er afkglet. Brug beskyttelseshandsker og beskyttelsesbriller

« Kolevaeske skal altid opsamles i passende beholdere og skal bortskaffes korrekt

« For at undga gentagne skader og fglgeskader skal arsagen til fejlen pa den defekte komponent findes og afhjzelpes, inden den nye del
monteres

« Nar koleren/varmeveksleren udskiftes, skal kelevaesketermostaten og daekslet kontrolleres for korrekt funktion. | tvivistilfeelde skal de
pagaldende komponenter udskiftes

« Ved forurening af kelesystemet (kalk, korrosion, olie, taetningsmiddel) skal dette altid skylles igennem med vand eller en kemisk
oplesning, alt efter tilsmudsningsgrad og bilfabrikantens forskrifter, inden den nye del monteres. Termostaten skal fjernes.
Alle ventiler i kalekredslabet skal vaere dbne under skylleprocessen

« Ved alle dbnede tilslutningselementer i kalesystemet skal der monteres nye pakninger/spaendeband, og de spaendes med bilfabrikantens
foreskrevne moment

« Ved pafyldning af kelesystemet skal der altid benyttes ny kelevaeske. Der ma kun bruges vand fra hanen med en hardhed pa hejst 20° dH.
Hvis vandet har starre hardhed, eller hvis hardheden ikke kendes, skal der benyttes demineraliseret eller destilleret vand

« Der ma kun benyttes og pafyldes frostbeskyttelsesmidler og tilsaetningsmidler til kalesystemet, der er godkendt af bilfabrikanten

« Ved fyldning af kelesystemet skal det udluftes fagligt korrekt uden bobler i overensstemmelse med bilproducentens anvisninger.

« Nar reparationen er afsluttet, skal hele kalesystemet kontrolleres for korrekt funktion og taethed

« For at undga korrosion pa grund af elektrisk spaending eller vagabonderende stramme skal du kontrollere, at eventuelle stelband sidder
korrekt og har og rene kontaktflader

Ved tilsidesaettelse af ovenstaende punkter bortfalder erstatningskrav, medmindre kunden kan dokumentere, at dette ikke har
nogen indflydelse pa fejlen!

Der tages forbehold for tekniske andringer
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VIKTIG INFORMASJON OM UTSKIFTING AV RADIATORER 0G VARMEVEKSLERE

« Demontering og montering skal utelukkende utfgres av kvalifiserte fagfolk

« Prinsipielt skal retningslinjene fra bilprodusenten fglges ved alle arbeidstrinn

« Fgr montering ma det sikres at den nye delen er i samsvar med bruksformalet og har de nedvendige dimensjoner, tilkoblinger og
egenskaper

« Kjolekretsen ma farst apnes nar den er avkjelt. Bruk vernehansker og vernebriller

* Kjolevaeske skal alltid samles opp i egnede beholdere og leveres til godkjent mottak

« For & unnga gjentatte skader eller falgeskader ma arsaken til feilen pa den defekte delen undersgkes og utbedres far den nye delen
monteres

« Ved bytte av radiator/varmeveksler ma kjelevaesketermostaten og lokket kontrolleres for korrekt funksjon. Ved tvil skal komponentene
skiftes ut

« Hvis kjolesystemet er forurenset (kalk, korrosjon, olje, tetningsmasse), skal det aktuelle systemet spyles med vann eller en kjemisk
lesning, avhengig av forurensningsgrad og bilprodusentens retningslinjer, far montering av den nye delen. Termostaten ma samtidig
fiernes. Alle ventiler i kjglekretsen ma vare apne under spyleprosessen

« Apnede forbindelseselementer i kjglesystemet skal forsynes med nye pakninger/slangeklemmer og trekkes til med tiltrekkingsmomen-
tene som bilprodusenten har fastsatt

« Bruk alltid ny kjglevaeske nar du fyller pa kjelesystemet. Kranvann ma ikke veere hardere enn hardhetsgrad 20° dH. Dersom vannet er
hardere eller hardheten er ukjent, ma det brukes demineralisert eller destillert vann

« Frostvaeske og kjglevaeskeadditiver skal bare brukes og fylles pa i henhold til bilprodusentens retningslinjer

« Ved pafylling av kjalesystemet ma det luftes fagmessig, uten bobler, og etter bilprodusentens retningslinjer

« Etter at reparasjonen er avsluttet, ma hele kjalesystemet kontrolleres med henblikk pa funksjon og tetthet

« For & unnga korrosjon pa grunn av elektrisk spenning eller feilstrammer ma eventuelle jordingsstropper kontrolleres for tett passform og
rene kontaktflater

Manglende overholdelse av punktene ovenfor ugyldiggjer ansvarskrav, med mindre kunden kan bevise at dette ikke har hatt
noen innflytelse pa feilen!

Med forbehold om tekniske endringer.
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AVISOS IMPORTANTES RELATIVOS A SUBSTITUICAO DOS RADIADORES DO LiQUIDO DE REFRIGERAGCAO E DOS
PERMUTADORES DE CALOR DO AQUECIMENTO

» A desmontagem e montagem apenas podem ser realizadas por técnicos devidamente especializados

« Durante todos os passos e etapas de trabalhos devem ser sempre respeitadas as instrucdes e informacgdes fornecidas pelo fabricante de
veiculos

« Antes de iniciar a montagem, deve-se assegurar que a pega nova é a correta e que tem as dimensdes, ligacdes e propriedades necessarias

« O circuito de refrigeracdo apenas pode ser aberto em estado arrefecido. Durante os trabalhos devem ser utilizadas luvas e dculos de
protecao

« 0 liquido de refrigeracdo tem de ser sempre recolhido em recipientes especiais e eliminado de acordo com a legislagdo em vigor

« Para evitar a recorréncia dos respetivos danos que deram origem a avaria, bem como para evitar danos subsequentes, deve-se investigar
a causa da avaria/dano e proceder a sua resolucgdo, antes de proceder a montagem do novo equipamento

« Ao substituir o radiador/permutador de calor, o terméstato do liquido de refrigeracdo e a tampa de fechamento tém de ser verificados
quanto a um funcionamento perfeito. Em caso de duvidas, deve-se proceder a substituicdo dos respetivos componentes

« Em caso de sujidade no sistema de refrigeragdo (calcario, corrosdo, dleo, material de vedagdo), antes da montagem do novo componente,
este sistema deve ser lavado com dgua ou com uma solucdo de limpeza quimica, consoante o grau de sujidade e segundo as especifica-
¢oes e instrugdes do fabricante de veiculos. O termdstato deve ser retirado. As valvulas no circuito de refrigeracdo tém de estar abertas
durante o processo de lavagem

« Todos os elementos de conexdo do sistema de refrigeracdo que tenham sido abertos devem ser montados com bracadeiras/vedantes
novos e devem ser apertados com os binarios especificados pelo fabricante de veiculos

« Encher o sistema de refrigeracdo sempre com liquido de refrigeragdo novo. Apenas é permitida a utilizacdo de agua com uma dureza
maxima de 20° dH. Se a dureza da agua for superior ou se ndo souber precisar a dureza exata da agua, deve-se utilizar sempre agua
desmineralizada ou destilada

« A adicdo de protecdo anticongelante ou de eventuais aditivos de liquido de refrigeracdo apenas deve ser realizada em conformidade com
as instrucdes e especificacdes do fabricante de veiculos

« Ao encher o sistema de refrigeracdo, o ar do mesmo tem de ser purgado corretamente, consoante as especificacoes do fabricante de
veiculos.

« No final dos trabalhos de reparacdo, deve-se verificar o sistema de refrigeracdo completo quanto ao funcionamento e a estanqueidade

« Para evitar corrosdo devido a tens3o elétrica ou a correntes parasitas, é necessario verificar os cabos de ligacdo a massa existentes
quanto a fixagdo correta e superficies de contacto limpas

0 nao cumprimento dos pontos acima referidos implica a exclusdo dos pedidos de indemnizacdo, a menos que o cliente possa
provar que tal ndo tem qualquer influéncia no erro!

Reservado o direito a alteragées técnicas
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SOGUTMA SIVISI RADYATORLERININ VE KALORIFER ISI ESANJORLERININ DEGISTIRILMESI HAKKINDA ONEMLI
UYARILAR

« S6kme/takma islemleri, yalnizca kalifiye uzman personel tarafindan gerceklestirilmelidir

» Temel olarak, islemlerin her asamasinda arag Ureticisinin talimatlarina riayet edilmelidir

» Takma isleminden dnce, yeni parcanin kullanim amacina uygun ve gerekli dlcilere, baglantilara ve 6zelliklere sahip oldugundan emin
olunmalidir

» Sogutma devresi sadece soguk durumdayken acilabilir. Bu islemler sirasinda koruyucu eldiven ve koruyucu gézlik kullanilmalidir

» Sogutma sivisi, temel olarak uygun kaplar icerisinde toplanmali ve kurallara uygun sekilde bertaraf edilmelidir

« Tekrarlayan ve dolayli hasarlari 6nlemek icin, yeni parca takilmadan dnce, arizali parcanin arizalanma nedeni arastirilmali ve giderilmelidir

« Radyator/isi esanjori degisimi kapsaminda, sogutma sivisi termostati ve kapak, islevlerini diizgiin bir sekilde yerine getirip getirmedikleri
agisindan kontrol edilmelidir. Tereddit edilmesi durumunda, bilesenler yenilenmelidir

» Sogutma sisteminde bir kirlilik (kireg, korozyon, yagd, sizdirmazlik maddesi) olmasi durumunda, yeni parca takilmadan 6nce, kirlenme de-
recesine ve arag Ureticisinin talimatina uygun olarak, sistem su veya kimyasal bir ¢ézelti ile yikanmalidir. Bu islemler sirasinda termostat
cikarilmalidir. Sogutma devresinde bulunabilecek tiim valfler, yikama islemi sirasinda agik olmalidir

« Sogutma sisteminin acilan baglanti elemanlari, yeni contalarla/kelepcelerle donatilmali ve arag Ureticisi tarafindan belirtilen torklarla
sikilmalidir

» Sogutma sisteminin doldurulmasi sirasinda, yeni sogutma sivisi kullanilmalidir. Yalnizca sertlik derecesi en fazla 20° dH olan musluk suyu
kullanilabilir. Sertlik derecesinin bu degerin tizerinde olmasi ya da bilinmemesi durumunda, demineralize ya da distile su kullanilmalidir

« Antifriz ve sogutma sivisi katkilari, sadece arag Ureticisi tarafindan belirlenen sekilde kullanilmali ve doldurulmalidir

» Sogutma sisteminin doldurulmasi sirasinda, arag Ureticisinin talimatlarina uygun olarak, profesyonelce ve kabarcik olusturmayacak
sekilde sistemin havasi tahliye edilmelidir.

« Onarim islemi tamamlandiktan sonra, tim sogutma sistemi, islev ve sizdirmazlik bakimindan kontrol edilmelidir

« Elektrik gerilimi veya kacak akimlar nedeniyle korozyon olusmasini énlemek icin, mevcut topraklama seritleri yerlerine siki oturma ve
temas yizeylerinin temiz olmasi agisindan kontrol edilmelidir

Yukarida belirtilen hususlara riayet edilmemesi, miisteri, meydana gelen ariza iizerinde bunun hicbir etkisi olmadigini
kanitlayamadigi siirece, sorumluluk taleplerinin gecersiz kalmasina neden olur!

Teknik degisiklikler yapma hakki saklidir
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(HU) FONTOS TUDNIVALOK HUTGKOZEGHUTEK ES FUTESHOCSERELGK KICSERELESEHEZ

« A ki- és beszerelést kizardlag képzett szakszemélyzet végezheti el

« Minden munkalépésnél figyelembe kell venni a jarm(igyarto eldirasait

« Beszerelés el6tt meg kell gy6zddni arrdl, hogy az Uj alkatrész megfelel az alkalmazasi célnak, és a sziikséges méretekkel, csatlakozdkkal
és tulajdonsagokkal bir

« A hiit6kort csak leh(ilt allapotban szabad megbontani. Ennek sordn védékeszty(t és védészemiveget kell viselni

« A hiit6kozeget megfelelé edényekben kell 6sszegydjteni és szakszerGen kell rtalmatlanitani

o Az ismétlédé és kozvetett karok elkeriilése érdekében ki kell deriteni és el kell haritani a meghibasodas okat az Uj alkatrész beszerelése
elétt

« A hlt6-/h6cserélécsere soran ellendrizni kell a hlit6kdzeg-termosztatot és a zaréfedelet kifogastalan miikddés szempontjabol. Kétség
esetén ki kell cserélni a komponenseket

« A hiitérendszer szennyezdédése (vizkd, korrozid, olaj, tomitéanyag) esetén az Uj alkatrész beszerelése el6tt at kell mosni a rendszert vizzel
vagy kémiai oldattal, a szennyezettség mértéke és a jarmigyarto eldirasa szerint. Ennek soran el kell tavolitani a termosztatot. A hlitékor
esetleges szelepeinek nyitva kell lennitik az dtmosas kdzben

« A hiitérendszer megbontott kdtéelemeit Uj tomitésekkel/bilincsekkel kell ellatni és a jarm(igyarto altal eldirt nyomatékkal kell meghuzni

« A hiitérendszer feltoltésekor mindig Uj htit6kdzeget kell hasznalni. Csapvizet csak legfeljebb 20° dH keménységig szabad hasznalni. Ha a
keménység ennél nagyobb vagy ismeretlen, akkor ioncserélt vagy desztillalt vizet kell hasznalni

« Fagyallot és hlitokozeg-adalékokat csak a jarmdgyarto elGirasai szerint lehet alkalmazni és betélteni

« A hiitérendszer feltdltésekor szakszer(en és a jarmUigyarto eldirasai szerint teljesen légteleniteni kell a rendszert.

« A javitas végeztével ellendrizni kell a teljes hltérendszert mikodés és tomitettség szempontjabol

« Az elektromos fesziltség, ill. a koboraramok miatti korrdzio elkeriilése érdekében ellenérizni kell az esetleges testszalagokat szoros
rogzités és tiszta érintkezeési felliletek szempontjabol

A fenti pontok figyelmen kiviil hagyasa a felelésség kizarasahoz vezet, kivéve, ha az iigyfél bizonyitja, hogy a figyelmen kiviil
hagyas nincs befolyassal a hibara!

Miiszaki valtoztatasok joga fenntartva
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(CS) DULEZITA UPOZORNENI K VYMENE CHLADIEU CHLADICI KAPALINY A TOPNYCH VYMENIKO TEPLA

» DemontaZz a montaz sméji provadét vyhradné kvalifikovani odborni pracovnici.

« PFi vSech pracovnich krocich vZdy dbejte pokynd vyrobce vozidla.

« Pfed montazi ovérte, zda novy dil odpovida Ucelu pouZiti a ma potiebné rozméry, pripojky a vlastnosti.

« Chladici okruh se smi otevirat aZ po vychladnuti. PouzZivejte pFi tom bezpecnostni rukavice a bezpec¢nostni bryle.

« Chladici kapalinu vZdy zachytavejte do vhodnych nadob a odborné je zlikvidujte.

o Chcete-li zamezit opakovanému vzniku stejnych Skod ¢i naslednym skodam, je nezbytné, abyste pfed montazi nového dilu zjistili a
odstranili pFi¢inu poruchy vadného dilu.

« Pfi vymeéné chladice / vymeéniku tepla je nutné zkontrolovat bezvadné fungovani termostatu chladici kapaliny a vicka. V pfipadé
pochybnosti soucasti vyménte.

o V pripadé znecisténi chladiciho systému (vapenné usazeniny, koroze, olej, tésnici prostredek) je nutné ho pred montaZzi nového dilu
proplachnout vodou nebo chemickym roztokem. Konkrétni postup zavisi na stupni znecisténi a pokynech vyrobce vozidla. Pfi tom
odstrante termostat. Pfipadné ventily v chladicim okruhu museji byt béhem proplachovani otevrené.

« Otevrené spojovaci prvky chladiciho systému opatiete novym tésnénim/sponami a dotahnéte je toCivym momentem stanovenym
vyrobcem vozidla.

« PFi plnéni chladiciho systému vZdy pouzivejte novou chladici kapalinu. Vodu z vodovodu pouZivejte pouze tehdy, pokud jeji tvrdost
nepresahuje 20° dH. Pokud by byla tvrdsi nebo jste jeji tvrdost neznali, pouZijte demineralizovanou nebo destilovanou vodu.

» Nemrznouci kapalinu a pFisady do chladici kapaliny pouzivejte a dolévejte pouze podle pokyn( vyrobce vozidla.

« PFi plnéni chladici systém odborné odvzdusnéte podle pokynl vyrobce vozidla tak, aby v ném nebyly vzduchové bublinky.

« Po dokonceni opravy zkontrolujte funkénost a tésnost celého chladiciho systému.

o Chcete-li predejit korozi zplsobené elektrickym napétim, resp. bludnymi proudy, zkontrolujte, zda jsou pfFipadné instalované uzemnovaci
pasky radné upevnéné a zda maji Cisté kontaktni plochy.

NedodrZeni vy$e uvedenych bodi zap¥i¢ini vyluku narokd z odpovédnosti, leda Ze by zakaznik prokazal, Ze to nemélo na chybu
Zadny vliv!

Technické zmény vyhrazeny



WAZNE INFORMACJE NA TEMAT WYMIANY CHLODNIC PLYNU CHLODZACEGO | WYMIENNIKOW CIEPLA
OGRZEWANIA

» Demontaz i montaz moze byc¢ przeprowadzany wytacznie przez wykwalifikowany personel

« Przy wykonywaniu wszystkich czynnosci nalezy przestrzegac instrukcji producenta pojazdu

« Przed przystapieniem do montazu nalezy sprawdzi¢, czy produkt jest odpowiedni oraz czy posiada wymagane wymiary, ztacza i
witasciwosci

« Obieg chtodzenia mozna otworzy¢ dopiero po jego ostygnieciu. Nalezy przy tym nosic rekawice ochronne i okulary ochronne

« Ptyn chtodzacy nalezy spusci¢ do odpowiednich pojemnikéw i przekaza¢ do utylizacji

« Aby unikna¢ ponownego uszkodzenia lub ewentualnych dalszych szkdd, nalezy przed zamontowaniem nowej czesci ustali¢ i usunac
przyczyne awarii

» W trakcie wymiany chtodnicy/wymiennika ciepta nalezy sprawdzic¢ prawidtowe dziatanie termostatu ptynu chtodzacego i korkéw
zamykajacych. W razie watpliwosci nalezy wymienic te komponenty

» W przypadku zanieczyszczenia uktadu chtodzenia (kamien, korozja, olej, uszczelniacz) nalezy przed montazem nowej czesci przeptukac
uktad woda lub roztworem chemicznym, w zaleznosci od stopnia zanieczyszczenia i wymogow producenta pojazdu. Wczesniej nalezy
wymontowac termostat. Podczas ptukania ewentualne zawory obiegu chtodzenia musza by¢ otwarte

» W otwieranych elementach taczacych uktadu chtodzenia nalezy zatozy¢ nowe uszczelki lub obejmy i dokrecic¢ je z momentem podanym
przez producenta pojazdu

« Uktad chtodzenia napetniac¢ zawsze swiezym ptynem chtodzacym. Dozwolone jest uzywanie wody z kranu o maksymalnej twardosci 20°
dH. Jezeli twardos$¢ wody jest wyzsza lub nieznana, nalezy uzywac wody demineralizowanej lub destylowanej

» Koncentraty i dodatki do ptynu chtodzacego mozna stosowac tylko zgodnie z wymogami producenta pojazdu

« Podczas napetniania uktadu chtodzenia nalezy go odpowietrzy¢ zgodnie z instrukcja producenta pojazdu.

« Po zakonczeniu naprawy nalezy sprawdzi¢ prawidtowe dziatanie i szczelnos¢ catego uktadu chtodzenia

« Aby uniknac¢ korozji spowodowanej napieciem elektrycznym lub pradami btadzacymi nalezy sprawdzic, czy tasmy uziemiajace sg dobrze
przymocowane i czy maja czyste powierzchnie styku

Nieprzestrzeganie powyzszych punktéw powoduje brak mozliwosci dochodzenia roszczen z tytutu odpowiedzialnosci, chyba ze
klient udowodni, Zze nie miato to wptywu na btad!

Zmiany techniczne zastrzezone
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BAXHbIE YKA3AHUA N0 SAMEHE PAOUATOPOB CUCTEM OXJIAXXOAEHUA U TENJIOOBMEHHUKOB OTOMJIEHUA

o [leMOHTaM 1 MOHTaM pa3peLLlaeTca BbiMOMHATL TOMIbKO KBaNMGULMPOBaHHLIM CrieLuanmctam

« [py BLINOIHEHMM BCEX OMepaLLMi LoMKHbI 0653aTeNbHO Cob/I0AaTECA MHCTPYKLMM NPOMU3BOAMTENSA aBTOMOGMNA

« Mepeq, MOHTaXOM He06X04MMO Y6eaUTLCA B TOM, YTO HOBLIV arperaT COOTBETCTBYET Ha3HaueHUIo 1 UMeeT TpebyeMble pa3Mepbl, pa3beMsbl
1 XapaKTepUCTUKM

« KOHTYp OXNaaeH1A MOMHO OTKpPbIBaTb TOILKO B OX/1aXAeHHOM COCTOSHMM. [1py 3TOM Heo6X0AMMO MoMb30BaThCA CreLuabHbIMM
nepyaThamm 1 3aLUTHLIMKU OYKaMU

o OxfaxdaloLLan UOKoCTb Oo/MKHa bbITh 06A3aTeNbHO cobpaHa B NOAX0AALLME eMKOCTU U YTUAM3MPOBaHa Haf/iesallmMM obpasom

* Y1066l M36€MKaTh MOBTOPHOIO U KOCBEHHOTO yLepba, nepen MOHTaMOM HOBOMO arperaTa HyHO onpeaeuTb NPUYMHY BbiXxoda U3 CTPos
LedeKTHOro arperata 1 ycTpaHuTL ee

« [pu 3aMeHe pagunaTopa/TennoobMeHHUKa HyXHO NPOBepUTL PaboTOCNOCOBHOCTL TEpMOCTaTa OX/arOaloLLEN HUOKOCTU U KpbILKK. MMpu
BO3HMKHOBEHUM COMHEHWI HE0H6X0AMMO 3aMEHATL KOMMOHEHTbI

« [pu 3arpsA3HEHUM CUCTEMBI OXNaaeHWA (M3BECTKOBLIM HaMeT, KOPPO3WS, Mac/o, FepMeTUK) Neped MOHTaXKOM HOBOW AeTa/in He06X04UMO
MPOMbITb ee BOAOM UM XUMUYECKUM PacTBOPOM B 3aBUCUMOCTU OT CTEMEHM 3arpA3HeHWs, COrMacHO MHCTPYKLMAM NPpOM3BoAUTENA
aBTOMo6UNA. MpK 3TOM TEPMOCTAT HYMHO CHATL. Bo BpeMsA NpoMbIBKM BCe KamnaHbl KOHTYpa oXnaraeHna Heo6X0anMMo OTKPLITL

« Ha paso6paHHble coeMHUTENbHbIE 3/IEMEHThLI CUCTEMbI OXaMOEHUA HYYKHO YCTAHOBUTL HOBbIE MPOK/IAAKM/XOMYThI U 3aTAHYTH C KPYTALLUM
MOMEHTOM, NpeanucaHHbIM NPOU3BOAMUTENIEM aBTOMOBUNA

« 06a3aTe/IbHO 3aMpaBANTe CUCTEMY OXNaXKOEHUA CBEKEN OXMarkaaloLLLEeN HMAKOCTLI0. BogonpoBoaHyio Bogy pa3peLuaeTcs UCMonb30BaTh
TO/MBKO MpU KecTKocTu Jo 20 rpagycos no HeMewKom LWKase. MNpu 6osiee BLICOKOM MM HEM3BECTHOM rpadyce MecTKOCTU BoAbl crieayeT
MCMoMb30BaTh 4eMUHEPANIM30BaHHYI0 WU OUCTUNIMPOBAaHHYI0 BOdY

« CpefcTBa ANnA 3aLlMThl OT 3aMep3aHuA U MPUCAOKM K OXNaraaloLLe MUaKoCcT paspeLaeTca UCMob30oBaTh U A06aBNATL TOMbKO B
COOTBETCTBUM C UHCTPYKLMAMU NPOM3BOAUTENA aBTOMOBUNA

« [pu 3anpaBKe CUCTEMbI OXNaXOEHNA U3 Hee HYXKHO Had/1erallmMM 06pa3oM yaanuTb BO3L4YX COMacHO MHCTPYKLMAM NpoussoauTens
aBTOMO6UNA, YTO6bLI 06ecneynTb 0TCYTCTBME My3bIPbKOB BO3AYyXa.

« [10 OKOHYAHMM PEMOHTHBIX PaboT HE0H6X0AMMO NPOBEPUTL BCIO CUCTEMY OX/Ia4eHUA Ha UCMPABHOCTb U FePMETUYHOCTb

« Bo n3beraHune Koppo3um nop BO3OeNCTBUEM SMIEKTPUUECKOTO HaMpAMKEHUA UK 611y OaI0LLMX TOKOB HYXHO NPOBEPUTL MAOTHOCTb
NpuAeraHnA U YUCTOTY KOHTAKTHLIX MOBEPXHOCTEN BCEX UMEIOLLIMXCA NIEHT 3a3eMIeHus

HecobniogeHue BbllleyKa3aHHbIX TpeGOBaHMﬁ BJieYeT 3a co60M UCK/IOYEeHUe OTBETCTBEHHOCTU, €CJZIU 3aKa34YUK He AOoKaXKeT, 4YTo
3TO He nNoB/INANO HA BOSBHUKHOBEHUe HEMCHPEBHOCTM!

Mbi coXpaHAeM 3a cobom npaBo Ha BHeceHUe TeXHU4YeCKux U3MEHEeHUN



20

@ ZHMANTIKEZ YNOAEIZEIZ A THN ANTIKATAZTAZH WYTEIQON WYKTIKOY YTPOY KAl ENAAAAKTQON
OEPMOTHTAX MONAAQON OEPMANZHZ

» H apaipeon kat n tonoBétnon enttpénetal va dievepyoUvtal JOVo anod KatapTioPEVo EEIBIKEUPEVO NPOCWIKO

« Katd kavova, o€ 6Aa ta Bhpata epyaciag npénet va tnpoUvial ol NpodlaypapEeG TOU KATAOKEUAOTN TOU 0XAUATOG

« Mpiv tnv tonoBétnon npénet va dtao@aAifetal 0Tt 1o VEo eEAPTNHA AVTIOTOIXE OTOV OKOMO XPNONG Kal €XEL TIG analtoUeveg Slaotdoelg,
OUVOEDEIG Kal 1610TNTEG

 To KUKAwpa Yugng enttpénetal va avolyel govo apou Kpuwaoel. Le autnv tn dadikaoia npénel va xpnotgonotoUvtal NPooTaTeUTIKA yavtia
Kat yua\d npootaciag

 To YUKTIKO UYpO Npénel va oUNMEYeTal Katd kavova oe kataAAnAa doxeia Kal va anoppintetal oUPPwva Pe TG npodiaypageg

« [a va anotpénovtal enavahapBavopeveg ka/n enakdAouBeg {npi€g, nptv Tnv TonoBEtnon Tou véou e§apthpatog npénet va Slepeuvatal Kal
va endlopBwvetatl n artia aotoxiag 1ou eAATTWHATIKOU €€apTtNPaATog

« Katd tnv avtikatdotach tou yuyeiou / evaAAdktn Beppdtntag npénetl va eAéyxetal n anpdokonin Aeltoupyia tou Beppootatn YuktikoU
uypoU Kal Tou Kanakiou appdyiong. e nepintwon apeiBoAiag, ta e€apthpata npénet va avtikabiotaval

« Ye nepintwon e§akpiBwong punwv oto clotnua YuEng (aoBéatio, SiaBpwon, AadL, oteyavonointiké PECo), NpéNel va dlevepyeitat
nAUon oto oUOTNHA Pe vEPO N XNUIKG SlaAupa nptv ano tnv tonoBétnon tou véou eaptnuatog, avaloya pe tov Babud punavong Kat Tig
npodlaypa@EéG ToU KATAOKEUAOTN TOU 0XNUATog. Xe autny tn Stadikaaoia, o Beppootatng npénel va apaipeitat. EGv unapxouv BaABibeg oto
KUKAwa Yugng, npénel va eival avoixtég katda tn 6tadikaocia nAUong

« Ta avolypéva otoixeia oUvdeong Tou cuoTANATOG YUENG Npénel va KAEVOUV PE VEEG OTEYAVOMOINOELG/OPIYKTNPEG KAl va opiyyoval e Tn
ponn ouoPIgng Nou NPodlaypaPel 0 KATAOKEUAOTAG TOU OXNHATOG

« Katd tnv nAnpwon tou cucthpatog yugng, xpnaolyonoleite Navia véo YUKTIKO uypd. Nepo Bplong enttpénetal va xpnaolpgonoleital Jovo
pExpt BaBuo okAnpotntag 20° dH. Av o BaBudg okAnpotntag eival peyaAUtepog n AyvwaoTog, NPEMEL VA XPNOLUOMOLE(TAl anMoVIoHEVO M
anootaypévo Vepo

« To QVTIYUKTIKO Kat ta NpooBeta YUKTIKOU uypoU EMNITPENETAL VA XPNOIHONOooUvVIal Kal va CUUNANpwvovtal Hovo ocUHpwVa HE TIG
npodlaypapEég ToU KATAOKEUAOTN TOU 0XNUATOG

» Katd tnv nAnpwon tou cuothpatog yugng, To oUotnpa npénet va e€aepwvetal Xwpig va napapévouv puoalibeg aépa, owaotd Kal cUppwva
HE TIG NPodlaypaPEg TOU KATAOKEUAOTA TOU OXAHATOG.

» Metd tnv 0AoKANpwWaonN TNG ENIOKEUNG NPENEL va EAEYXETAlL N AelToupyla Kal n oteyavotnta oAOKANPOU TOU GUCTAKATOG Yugng

« [a tnv anopuyn StaBpwong Adyw NAEKTPIKNG TAoNG Kal/n peupatwy okédaong, Npénel va eAéyxetat n otabeph epappoyn Kat ot kaBapég
EMPAVEIEG ENAPNE TUXOV IPAVTWY Yelwang Nou pnopei va undpxouv

H pn thpnon 1wV napandvw avapepdpevwy onpciwv odnyei otov anokAsiopo a§icewv euBivng, ektég €av o neAdtng anodei§et
611 autd Sev ennpeddet to opaApal

Me tnv entpUAagn texvikov allaywv
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PETUNJUK PENTING UNTUK MENGGANTI COOLANT RADIATOR DAN PENUKAR PANAS DALAM UNIT PEMANAS

« Pekerjaan untuk membongkar/memasang komponen tersebut hanya boleh dilakukan oleh teknisi ahli yang berkualifikasi

 Secara umum, spesifikasi produsen kendaraan harus selalu diperhatikan untuk semua langkah kerja

« Sebelum dipasang, pastikan bahwa komponen baru tersebut sesuai dengan tujuan penggunaan dan memiliki dimensi, konektor, dan kara-
kteristik yang diperlukan

« Sirkuit pendingin hanya boleh dibuka setelah kondisinya sudah mendingin. Dengan demikian, sarung tangan pelindung dan kacamata
pelindung harus dikenakan

« Coolant harus selalu ditampung dalam wadah yang sesuai dan dibuang dengan benar

« Untuk menghindari kerusakan yang berulang atau kerusakan berikutnya, penyebab kegagalan komponen yang rusak harus diperiksa
secara mendetail dan diperbaiki sebelum komponen baru dipasang

« Selama proses penggantian radiator/penukar panas, coolant dalam termostat dan penutupnya harus diperiksa apakah berfungsi dengan
baik. Gantilah komponen tersebut jika Anda ragu

« Jika terdapat kontaminasi pada sistem pendingin (kerak, korosi, oli, sealing), sistem harus dibilas dengan air atau larutan kimia, sesuai
tingkat kekotoran dan spesifikasi produsen kendaraan. Untuk itu, termostat harus dilepaskan. Selama proses pembilasan, semua katup
yang mungkin terdapat dalam sirkuit pendingin harus dibuka

« Seal/klem baru harus dipasang di elemen penghubung yang terbuka dalam sistem pendingin serta dikencangkan dengan torsi yang telah
ditentukan oleh produsen kendaraan

 Saat mengisi sistem pendingin, selalu gunakan coolant yang baru. Air keran hanya dapat digunakan hingga tingkat kesadahan sebesar
20° dH. Gunakan air suling apabila tingkat kesadahan air lebih tinggi atau tidak diketahui

« Bahan antibeku dan aditif coolant hanya boleh digunakan dan diisi ulang sesuai dengan spesifikasi produsen kendaraan

« Proses pengisian sistem pendingin harus dilakukan secara profesional dan tidak terdapat gelembung sesuai dengan petunjuk produsen
kendaraan.

« Setelah pekerjaan perbaikan selesai, fungsi dan kekencangan seluruh sistem pendingin harus diperiksa

« Untuk mencegah korosi akibat tegangan listrik atau arus listrik yang tidak sesuai, setiap kabel arde yang ada harus diperiksa apakah
sudah terpasang dengan baik dan apakah permukaan kontak bersih

Tidak mematuhi hal-hal di atas akan menyebabkan pembatalan klaim pertanggungjawaban, kecuali jika pelanggan dapat
membuktikan bahwa hal ini tidak berpengaruh terhadap kesalahan!

Perubahan teknis dapat terjadi sewaktu-waktu
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@ PETUNJUK PENTING UNTUK MENGGANTI CAIRAN PENDINGIN RADIATOR DAN PENUKAR PANAS

 Penanggalan/pemasangan hanya boleh dilakukan oleh kakitangan yang berkelayakan

« Pada asasnya, spesifikasi pengeluar kenderaan mesti dipatuhi dalam semua langkah kerja

» Sebelum pemasangan, pastikan bahagian baharu sesuai dengan tujuan penggunaan dan mempunyai ukuran, sambungan dan ciri-ciri yang
diperlukan

« Litar pendinginan hanya boleh dibuka dalam keadaan sejuk. Sarung tangan dan cermin mata pelindung mesti dipakai

« Bahan pendingin mestilah dikumpulkan di dalam bekas yang sesuai dan dilupuskan dengan betul

« Untuk mengelakkan kerosakan berulang atau lanjutan, punca kegagalan bahagian yang rosak mesti diselidiki dan dibetulkan sebelum
memasang bahagian baharu

« Semasa penggantian alat pendingin/penukar haba, termostat bahan pendingin dan plat penutup mesti diperiksa sama ada berfungsi den-
gan betul atau tidak. Sekiranya ragu-ragu, komponen tersebut hendaklah digantikan

« Jika sistem penyejukan tercemar (kapur, kakisan, minyak, bahan penampal), sistem penyejukan ini mesti dibilas dengan air atau larutan
kimia sebelum memasang bahagian baharu, bergantung pada tahap pencemaran dan spesifikasi pengeluar kenderaan. Termostat henda-
klah ditanggalkan semasa proses ini. Mana-mana injap yang sedia ada di dalam litar pendinginan mesti dibuka semasa proses pembilasan

« Elemen penyambung sistem penyejukan yang dibuka mesti dilengkapi dengan pengedap/pengapit baharu dan diketatkan mengikut tork
yang ditetapkan oleh pengeluar kenderaan

« Sentiasa gunakan bahan pendingin yang baharu semasa mengisi sistem penyejukan. Air paip hanya boleh digunakan hingga tahap ke-
kerasan 20° dH. Jika tahap kekerasan melebihi nilai ini atau tidak diketahui, air ternyahmineral atau air suling hendaklah digunakan

« Antisejuk beku dan tambahan bahan pendingin hanya boleh digunakan dan diisi mengikut spesifikasi pengeluar kenderaan

« Semasa mengisi sistem penyejukan, sistem ini mesti dinyahudarakan secara profesional dan tanpa buih mengikut spesifikasi pengeluar
kenderaan.

« Selepas pembaikan selesai, fungsi dan kebocoran pada seluruh sistem penyejukan mestilah diperiksa

« Untuk mengelakkan kakisan disebabkan oleh voltan elektrik atau arus sesat, pemasangan yang ketat dan permukaan sentuhan yang
bersih pada mana-mana tali bumi yang sedia ada hendaklah diperiksa

Ketidakpatuhan terhadap perkara di atas akan menyebabkan pengecualian tuntutan liabiliti, melainkan pelanggan dapat mem-
buktikan bahawa ketidakpatuhan ini tidak memberikan kesan ke atas ralat!

Tertakluk pada perubahan teknikal
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